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Magyar Mihály. — Uramisten, aztán ezt a sok kotyvalékot mind be köll nékem venni?Bethlen István gróf. — Sose féljen, Mihály gazda, ez csak külön-külön rossz, de összekeverve nincs
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Alföldi nyárKeresztben már a búza,A venyigét lehúzza Tömött bogyójú fürtje.A fák gyümölccsel rakva S víg nyáj után ballagva Búsong a pásztor kürtje.Oh gazdag, boldog ország!Es mégis felhős orcák Néznek a tiszta égre.Borús szemek ügyelnek:Egy láthatatlan felleg Súlyosul a vidékre.Felhő, mit könnyek szültek,Párák, mik vérből gyűltek.Árnyak, kiket megöltek . . .S beárnyékolja bolygó Sejtelmük e mosolygó,Termő szép anyaföldet.Ti dús búzakeresztek,Tömött bogyós gerezdek,Vidám kolompú nyájak:Üzenve boldogoknak,Utánatok zokognak «Eltépett magyar tájak.
Orosháza, 1920. junius 10. Jászay-Horváth Elemér

-------- O--------Kedves Borsszem Jankó!Egy ravasz és olcsó nőhóditásomról kell beszámolnom. Múlt héten egy csinos, szőke kis cicussal ismerkedtem meg. Beszédéből megtudtam, hogy a nagystílű mulatozásokért, pezsgőért, cigányért rajong, amelyekkel pedig én finánc­politikai vonatkozások miatt bizonyos idő óta bojkott­lábon állok. Már-már iöladtam a reményt, hogy én, szegény pitiáner, célhoz érjek, mikor mentő ötletem támadt. Julius 10-én, szombaton este, elmentem vele egy kávéházba, amely­ről tudtam, hogy előző nap otthagyta a cigány. Letelepedtünk egy asztalhoz és én adtam a bőkezű, szörnyen mulatós fiút.Hé, pincnök, — rikoltottam el magam — micsoda zenés kávémérő nagycsarnok az, ahol este kilenckor nem játszik a cigány! Lássam már azt a íüstösképű karavánt! — A pincér nem tudta, mi lelt engem éppen ma és jelentette, hogy, sajnos, itthagyta tegnap a kávéházat a banda. Toporzékoltam dühöm­ben. A lány'csodált. — Milyen pukkanós borai vannak? — kérdeztem aztán foghegyről. Az ámulat felsőbb fokába eső főúr fölsorolt néhányat, azt hiszem patagóniaiul, mert nem értettem belőle egy szót sem. — Melyik a legdrágább ezek közül? — kérdeztem újra, egy herceget kenterben verő hang­hordozással. Megint szólt valamit fanyelven. Hozzon belőle három üveggel, — adtam ki a rendelkezést. A pincér azon­ban úgy tartotta a kezét, mint a pap, mikor dominus- vobiscumot mond és fájdalmasan oldalt hajtott fejjel jelen­tette: — Nagyon sajnálom, Peták úr, ma estétől holnap estig nem szolgálhatunk ki szeszes italt, mert választás van. — Kétségbe voltam esve egészen és ezt mondtam a cicusnak: — Nahát tessék . . . !  — A cicus pedig puhára vala főzve lel jescn és elragadással omlott a tüdőmre. (—told)Kedves Borsszem Jaukó!Még kis gimnazista vagyok, de már megtanultam, hogy jogállamban mindenki egyenlő elbánásban részesül. Tisztelet­tel kérdem tehát, ha egy képviselőjelölt a pótválasztáson is elbukik, miért léphet az föl ugyanazon évben még más kerü­letben is? Elhasalt nebuló.

R tihanyi viss3hangnálRossz szokásomhoz híven megint ellógtam Tihanyba és különféle kérdésekkel zaklattam. A visszhang türelmesen vá­laszolt, úgy látszik, sok badacsonyit ihatott, mert nem szá­radt ki a torka. Kiruccanásomról a következőkben van sze­rencsém beszámolni.Én. — Melyik ember az, akire még hatnak a jelszavak?Visszhang. — . . . a  vak.Én. — Ki az a férfi, aki mindent jóvátesz?A visszhang. — . . . j ó  vátesz.Én. — Vájjon minek jobb Csilléry: fogorvosnak vagy irre- dentistának?A visszhang. — . . .  dentistának.Én. — Milyen legyen a vezér meg a statiszta?A visszhang. — . . .  tiszta.Én. — Mije marad Károlyi Mihály az országnak örökre?A visszhang. — . . .  ökre.Én. — Milyen az osztrák-magyar viszony?A visszhang. — . . .  iszony.Én. — Ki az, aki most lázit: angyal vagy ördög?A visszhang. — . . .  dög.Én. — Ha kávéházi verekedés van, kap-e a pincér borravalót?A visszhang. — . . .  orravalót.Én. — Lebke szellő lebegteti-e a hadimilliomosnék ruháját?A visszhang. — . . .  haját.Én. — Mit szól hozzá: nem vagyok megelégedve az álta­lános titkos választójoggal.A visszhang. — . . .  joggal.Én. — Hogyan egye meg a zsidót a sok antiszemita: külön- kiilön vagy egyesülve?A visszhang. — . . .  egye sülve!Én. — Mi vész el még, ha tovább tart a forradalom dagálya?A visszhang. — . . . a  gálya.Én. — Hogy néz rám Karinthy régesrégen?A visszhang. — . . .  srégen.x x x x x x.  x x x x x x x x x x x x x xx x x x x x x x x x x x x x  X X X X X XÉn. — Ma már minden ember politikus?A visszhang. — . . .  kuss!X X X X X X X X X X X X X X X X X X X XX X X X X X X X X X X X X X X X X X X XX X X X X X X X X X X X X X X X X X X XÉn. — Bízik-e a cseh-szlovák szerelmi vallomásban?A visszhang. — . . .  másban.Én. — Vájjon hű-e az a nő, ki hajfürtöt ad emlékképpen?A visszhang. — . . .  éppen!X X X X X X X X X X X X X X X X X X X XX X X X X X X X X X X X X X X X X X X XX X X X X X X X X X X X X X X X X X X XÉn. — Hogyan él meg havi ötszáz koronából egy kórista-lány?A visszhang. — . . .  talány.Én. — Elolvassa a regényt, ha újságban áll is?A visszhang. — . . .  banális.Én. — Ha a cenzúra törli, mi marad e névből: V yx?A visszhang. — . . .  iksz.Én. — A felelőtlen elemi pártban ki elnököl?A visszhang. — . . .  ököl.Én. — Mondja kérem, igazán virtus a ramazúri?A visszhang. — . . . a z  úri.Én (záradékul, mint rendesen). Szabad-e még valamit kér­denem?A visszhang. — . . .  nem! Molnár Jenő• - ■ ■ a-------Elmés indítvány
Kedves Borsszem Jankó! őrült gondjaim vannak, napok óta rágódom a kérdésen, hogyan fogják ellenőrizni a kiosztott botütések egyenlő erővel való alkalmazását, mert — ugyebár — lehetetlenség volna egyik embert erősebben, a másikat pedig gyengébben ütni, már csak az igazság kedvéért is. Leg­jobb volna a hajdúkat előzetesen botozó kurzusban kiképezni. Remélem, hogy az ütések kipróbálására önkéntesen vállalkoz­nak azok a nemzetgyűlési képviselők, akik — nem szavazták meg ugyan a botot, de nem is voltak jelen a szavazásnál.
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Bordal
(Oláh megszállás alatt)

Igyunk fiúk, oly bánatos 
Az élet, és oly olcsó!
Bölcsőnket alig feleáénk.
Már vár ránk a koporsó.
Ha elmúlott minden pohár. 
Letesznek majd a sírba,
De addig vigadjunk, fiúk, 
Vigadjunk, — bárha' sirva.
Ember szánt-vet, halál arat: 
Ürítsük hát e poharat!

Fiúk, az első poharat 
Köszöntsük éd's anyámra.
Ki magyar szóra oktatott 
És dalt adott a számra.
Legyen vidámság élete.
Mely most csak puszta bánat: 
Fiúk, kocintson az velem,
Ki szereti anyámat.
Lásson szebb, fényesebb nyarat: 
Köszöntsük rá e poharat!

Fiúk, a második pohár 
Szerelmemet köszöntse.
Mely változatlan, érje bár 
Jó  sors, vagy balszerencse.
Kinél kiilömbröl nem lehet.
Nem szabad énekelnem:
Fiúk, kocintson az velem.
Ki szereti szerelmeit.
Meleget ád és sugarat: 
Köszöntsük rá e poharat!

Fiúk, a harmadik pohár 
Megilleti e dombot,
Mely venyigénkre fürtöt ád 
S aranyzöld szőlőlombot;
Mely barátot szeretni készt 
S ellenséget gyűlöltet:
Fiúk, kocintson az velem,
Ki szereti e földet.
Mienk volt és mienk marad: 
Köszöntsük rá e poharat!

Fiúk, utolsó e pohár.
Nincs már, kire köszöntsük;
A bora is már keserű,
De csak magunkba öntsük.
Hisz' úgyis részegek vagyunk 
S tán nem is csak a boriul:
Fiúk, kocintson az velem 
Kinek a könnye csordul.
Igyuk ki, ami megmaradt 
S csapjuk földhöz a poharat! 
Orosháza, 1919. május 23.

Jászay-Horváth Elemér

A  bolsevista U krajnában

— Mit szólsz, Alexej, egy bécsi orvos megtalálta a hosszú élet titkát.— Tudod, Ivanovna, a gajdesz ellen akkor se lesz orvosság.Bojkott a magyarországi vörös terror ellenA keresztényszociálista szakszervezetek határozata— A B. J .  eredeti távirata —
Stockholm, jul. 6.Huszár Károly és mások fölvilágositásának meglett a várt örvendetes hatása. A keresztényszociálista szakszervezetek nemzetközi bizottsága tudomást szerezvén arról, amiről eddig halvány sejtelme sem volt, tudniillik, hogy Magyarországon, sajnos, még mindig vörös (zsidó) terror van, a szociáldemok­raták mintájára, csupa rokonszenvből, kimondta Magyarország ellen a bojkottot. Mától fogva Magyarországba se telefonálni, se táviratozni nem lehet. Ez a jelentésem is csak azért mehe­tett el, mert nem táv-, hanem tévirat.

Kedves Borsszem Jankó!Íme egy újabb adat a magyar és a zsidó lélek különböző­ségéhez. Meghallja egy zsidó, hogy bérbe akarják adni a Máv.-ot a franciáknak.— No és mit fizetünk ezért? — kérdezi.Egy magyar ugyanezt hallja és ezt mondja:— Osztán mennyi árendát f i z e t i  ezért?
La a V a a  *£, A 4 C S O D A B O G Á RVigyázat, bai lesz!„Angyal Dávid a tört énelem tani tó mélységéből hívta elő időszerű tanulmányát/* (A Virradat julius 1-i számából.)
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f\3 én életelixiremrőlMotto: Igyál babám belőle, Szerelmes leszel tőle.Én is ittam belőle, Szerelmes lettem tőle.
Steinach tanár tíéesben kisütötte, hogyan lehet egy bizo­nyos mirigy röntgenezése, annak egyik kivezető csatornájá­nak lekötése, avagy egy fiatal állattól származó ily mirigy átplántálása által embereket és állatokat fiatalítani és így az életüket meghosszabbítani. Ez alapon továbbkutatva, órák- hosszat tartó fáradozás után rájöttem, hogy a hatás ugyanaz, 

ha az ember vagy állat fiatal állatoktól vagy emberektől szár­
mazó ily mirigyeknek a nedvét issza. A hatás meglepő: a legslafrokosabb férjek is kimenőt kérnek; a hajak újra nőnek, de nemcsak nőnek, hanem férfinak is; a test minden tekintetben megfiatalodik; az étvágy visszatér;, a szarvak visszafejlődnek stb. Hogy embertársaimnak minél gyorsabban és nagyobb mérvben segítségére lehessek, egy 2000 darab fiatal állatból álló telepet létesítettem, ahonnét, teljes titok­tartás mellett, bárkinek szállítom a legrövidebb idő alatt a kívánt elixirt a szükséges mennyiségben. Óva intem azonban tisztelt pácienseimet, hogy a fiatal bikák, disznók, kakasok és verebek mirigykivonatait mértékkel szedjék.Esetleges kételyek eloszlatása céljából legyen szabad a következő, két hét leforgása alatt beérkezett hálaadó és egyéb leveleket kivonatosan közölnöm:

„ Fogadja hálás köszönetemet élet elixirléért. Két napi 
használat után fogaim, melyek az öregség folytán szám­
ból mind kiestek, sorra visszaestek a számba, úgy hogy 
92 évem dacára újra harapós menyecskének érzem 
magam. M. Zirzabella." *. .  Elixir je annyira hatott, hogy nemcsak járásom 
ruganyosságát kaptam vissza, hanem még a harmonika- 
ráncú nadrágom is kivasalódott. P. N. nyug. táb"*„ . . .  Beigazolódott, hogy elixirjétől újra erősödik a 
haj, mert amióta feleségem használja, sokkal ritkábban 

x találok hajszálat a levesemben"  #*„ . . .  Legidősebb lányom két hete issza az ön által 
küldött, verebek mirigyeiből készült, elixirt. A hatás két 
napja mutatkozik. Lányom ugyanis tegnapelőtt óta 
folyton galyakat, szalmát meg tollakat gyűjt és —
fészket rak." %

*

„Elixirjének hatása igazán csodás, öntől hazamenet 
kifolyt a zsebemben levő elixirből egy kevéske és rá- 
ömlött régi teveszörmellényemre, amitől a kopott, moly­
ette helyeken újra kinőtt a teveszőr"*

„Önhöz fordulok tanácsért, mert nem tudom, mitévő 
legyek. Egy Blau nevezetű ismerősöm ezelőtt három 
évvel 10,000 koronát kért tőlem kölcsön ötvenedik szü­
letésnapjának estéjén azzal, hogy ötvenharmadik szüle- 
tésenapján vissza fogja nekem adni. Tegnapelőtt lett volt 
53 éves és lett volna esedékes a 10,000 koronám. Blau 
azonban előtte való napon egy litert ivott az ön elixir- 
jéből és öt évvel fiatalodott, úgy hogy most 50 éves me­
gint. Követelésemre azt felelte: Na hallja, ki látta azt 
már, hogy valaki az ötvenhároméves korában csinált 
adósságait ötvenéves korában kifizesse! Gelb M."*

„Elixirje kitűnő hatású, mégis panaszkodnom kell: 
anyósom borovicskának nézte és ivott belőle egy üveg­
gel. Azóta nem lehet birni vele. Tegnap kikezdett egy 
kadetiskolássalü Az istenre kérem, küldjön valami elleti- 
elixirt"

*

„Elixirjének egy új, alighanem ön előtt is ismeret­
len csodahatásáról kell jelentést tennem. Tegnap ebéd­
közben szedtem a szerből, miközben véletlen kiömlött

egy félkanálnyi a tányéromban levő marhahúsra. A 
marhahús szemmelláthatóan és egyre változott. Rövid 
öt perc alatt borjúhússá fiatalodott "

„Elixirje igazán a világ legnagyobb csodája! Hatásá­
nak számtalan példáját láttam. Hogy csak néhányat 
említsek: nagyanyám két hete, mindennap fokozódó 
mennyiségben itta elixirjét és most mint csodagyermek 
lép föl egy kabaréban stb"

„ . . .  Tudom, hogy elixir jétől a test telt ebbé lesz, a 
formák gömbölyűdnek, de m égis . . .  szobalányom gya­
núsan gömbölyödik. . .  Férjem azt állítja, hogy ez az 
elixirtől van. (?) Kérem, világosítson föl, lehetséges-e ez, 
vagy nem"Csak azt akarom még megjegyezni, hogy állami alkalma­zottaknál kényessé és problematikussá teszi az ügyet ama körülmény, hogy az elixir hatásaképpen fokozott étvágy is jelentkezik. Ezért tisztviselőknek és hasonsorsúaknak netn merem nyugodt lelkiismerettel ajánlani.Becses megrendelésüket várva, maradok egészen diszkrét hívük (—told)----/---o--------Szemtelenség— Képzeld csak ezt a szemtelenséget. Tegnap délután éppen vetkőzöm a kabinomban, mikor hirtelen betoppan egy férfi.— Na és? Kidobtad?— Azt nem. De megmondtam n ki, hogy máskor kopogjon.

O—--- ----*Két jó dolog a meleg aszfaltrólA Kálvária-téren aszfaltozzák a járdát. Amikor a minap arra jártam, egy néger — liftes lehetett a szerencsétlen — el­nézte magát valahogyan, elbotlott és fejjel beleesett a forró.

fekete szurokkal teli üstbe. Brr! Mikor hullakocsiba emelték, így szólt egy öreg munkásasszony sajnálkozva: — Istenem, istenem, még szerencséje, hogy néger volt szegény.Az utcákat pedig azért aszfaltozzák, hogy a város több hasznot húzzon az idegenforgalomból. E haszon annál na­gyobb, minél tovább tudják az idegent ittmarasztalni és mennél többet hagy javaiból Budapesten. E kettős célt szol­gálja pedig az aszfalt nyáron. Akkor a melegtől ugyanis ol­vadni kezd és a reálépő idegent cipőjénél fogva huzamosabb ideig ott azaz Budapesten marasztalja, ami tiszta haszon mert egy külföldi többnyire értékes. Vagy pedig elmenekül az idegen a marasztalás elől, akkor ottmarad az aszfalton a

cipője, ami még jobb, mert egy pár külföldi cipő rendszerinr többet ér manapság, mint maga egy egész külföldi. Pláne, ha kaplis. (—told)

I
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A  Kommün utóize

— Ténsasszony, tejföllel szereti-e a tököt, vagy anélkül?— Hogy őszinte legyek, tök nélkül !Szomorú humor*— Mit csinálnak a Csehek a felvidéken —Magyar nevekA magyar vasutasok egy része — különösen a Kassa- Oderberginél — helyén maradt és teljesiti szolgálatát a csehek alatt is. Nemrég a cseh vasútigazgatóság ezeket a Volt ma­gyar alkalmazottakat értekezletre hívta, melyen fölszólította őket, hogy mindazok, akik annak idején idegen, főleg szláv hangzású nevüket megmagyarositották, most rövid úton, min­den költség nélkül, kérelmezzék régi nevük visszaadását. A derék vasutasok összenéztek, nyeltek egyet, majd fölállott egy nagybajuszú magyar és így nyilatkozott:— A fölhívást tudomásul vesszük, de azt hiszem, nem kell nagyon sietnünk avval a névváltoztatással. Mindaddig, amíg a cseh-szlovák köztársaság elnökének olyan gyönyörű hang­
zású, zamatos magyar neve van, addig mi is egészen bátran viselhetjük a magyar nevünket. Kezdje Masaryk elnök úr a névváltozást, akkor talán majd mi is követjük.Pozsony-BratislavaA csehek pár év előtt talán még azt sem tudták, hogy Pozsony, az ősi magyar koronázó város, a kuruc Kassa léte­zik. Most, hogy ölükbe hullott a gyönyörű felvidék és Nyugat- magyarország, irtó hadjáratot indítottak a magyar helység­nevek ellen. Pozsonyt elnevezték Bratislavának, Kassát Kosicenek és így tovább, csupa olyan név és jogcím, ami nincs, amiről eddig soha senki se hallott és az értelmét se tudja.* Kerülő úton Pozsonyból kaptuk ezt az érdekes írást.

Nemrég a csehek új ezerkoronás bankjegyet bocsájtottak ki, melynek főalakja egy stilizált nő, aki a glóbus előtt ül és azt szemléli. A keserű humor mindjárt megcsinálta a maga találó megjegyzését.— Mit keres ez a nő olyan nagyon a földgömbön? — kér­dezik egymástól az emberek.— Keresi Bratislavát, de sehol se találja.A régi magyar helységnevek használata szigorúan tilos. Pénzbüntetés, a levél megsemmisítése jár érte és a cenzúra rém szigorú. Egy túlbuzgó cenzor nemrég egy bank üzleti levelében ezt a kifejezést: nettó cassa, kijavította nettó 
Kosice-re. Böhmischer ZirkelNemzeti tulajdonságuk : a magukhoz  ̂ kaparintás persze most, 'hogy urak lettek, még inkább kifejlődött. Erőszakosko­dás, kíméletlen rekvirálások, magyarok lakásainak elfoglalása bútorral együtt, napirenden vannak. Legjobban jellemzi őket az alábbi kis história.Egy csehnek gyermeke született. Egészen normális volt a gyerek, csak az egyik kezét tartotta összecsukva. Az első nap nem is vették észre őzt a szülők, de a második, harmadik nap, amikor még mindig nem nyitotta ki a kezét, kezdtek aggódni, hogy talán úgy marad örökre a gyerek keze. Orvost hívtak, aki aztán nekifeszült és kinyitotta a gyerek kezét. Hát egy aranygyűrű volt a markában. A születésnél húzta le a 
bábaaszony ujjúról, — azt szorongatta napokon át.A sólya-párt— Miért fészkel a Friedrich-párt a Gólyavárban?— Mert ezúton óhajt szaporodni. _ J



LABDARÚGÁSBázelSportdicsőség temetője,Uj Mohács, te: Bázel!Ja j, hogy mindkét büszkeségünk Mindent ott hibáz el.Ah, kit elhagy Schaffer Alfréd,Azt az Ég se védi . . .Megbocsátjuk minden vétked, — Gyere vissza, Frédi!Kedves Sportjankó!Mondja csak, a megfiatalítás után Károly Jenő az MTK ifjúsági csapa­tában fogja-e megint megkezdeni fut- ball-karrierjét, vagy pedig a BAK-é- ban? Ugyancsak üzenje meg, hogy a megfiatalított öreg atléták szeniorok maradnak-e, avagy visszanyerik az ifjúsággal együtt juniorságukat is? Tisztelettel Br.Bjk'- ■ . ■ —  —o---- ----Futballisták rövid jellemzésefoglalkozásuk szerint/. toldásKocsis. A támadásokat kitünően ve- 
zeti, a játékosokat egyre hajtja; a hi- bázókat előszeretettel ostorozza. Ellen­játékosnak mindig balra tér ki. Pénzzel inegközeliteni nem lehet, mert meg­
fizethetetlen. Kedvenc csapata a BAK.Ügyvéd. Rendszerint kapus, mert azt hiszi magáról, hogy jól véd. A bíró­val ellenkező nézeten van.Törvényszéki bíró. Ritkák nála a 
fölszabadító rúgások.Tanár. Játéka kihívó és különösen az osztályozó mérkőzése ken, buktató. Nagyon szórakozott. Nem egyszer for­dult már elő, hogy a játék közepén megáll, papirost, ceruzát vesz elő és kiszámítja a futball köbtartamát. A biró fütyülésére nem reagál, hanem csak akkor áll meg, ha csöngetnek. Tacsnál nem azt mondja: bedobni, hanem: kidobni!Színész. Rossz játékos. Ha az Írók­nál rosszabb játékosok elképzelhetők lennének, akkor csakis a színészek le­hetnének azok. Szerencséjükre azon­

ban nincsen gyöngébb játékos az Író­nál és így a színészek voltak legutóbb kénytelenek nyerni. (A bírák csak az irók iránti udvariasságból vesztették el a meccset, nehogy azt mondhassa valaki, hogy a játékhoz mit sem értő bírák elverte színészektől kaptak ki az irók.) A színészek különben előnyben voltak, amennyiben a közönségből folyton súgtak nekik.író. Csak a pálya egyik felén ir, akarom mondani játszik. Csak úgy haj­landó mérkőzni, ha három gól előleget kap kiegyenlítési kötelezettség nélkül. A színészek elleni mérkőzéseken rend­szerint a rövidebbet húzzák, ami nagy szégyen a színészekre nézve, mert nyerni igazán nem vicc; veszteni az irók ellen sokkal nehezebb lenne.Tisztviselő. Nagyon bírja a tempót és játékközben hízik, mert a levegőből él. Szép beadásai vannak, de ezek, sajnos, elenyészőek a kiadásaival szemben. -------- o--------Két sürgöny Bázelből
S C H A F F E R  kontra F T C  3 : 1 ;  
S C H A F F E R  kontra M T K  3 : 2 ;A sürgönyfiú töprengése: — Vájjon mi lenne egy SCHAFFER kontra Fussball-Club Bázel meccsnek az ered ménye?Mese, mese, mesketeHol volt, — a jóisten tudja — hol nem volt — ez igen — volt egyszer — tényleg? na ne! — egy kapus, aki jobb­kezével magánhivatalnok volt, míg bal­kezével magasan tartotta az amatőr- szellem mocsoktalan zászlaját. Egy nap hozzálépett egy jól fésült ember, be­mutatkozott mint a vasárnapi ellen­csapat kapitánya és így szólt:— Mester! Ha ön a jövő mérkőzés folyamán öt percre a sarokba állítja ezt a zászlót és egy a jobbfelső sa­rokba irányított labdát balra való rávetéssel igyekszik menteni, akkor 2000 koronát fizetek önnek a szabad baltenyerébe fájdalomdíj gyanánt— Uram! ön dzsentlemen, ha rosz- "szul látok; teszek ellenajánlatot: fize­

tek önnek 4000 koronát, ha a jövő mérkőzésen gólt rug a kapumba.Így a mese. Szépek ám ezek a régi mesék! (Esba)ATLÉTIKAA gyaloglás kis kátéja1. Ha a versenyt országúton rende­zik s ott téged ugat minden kutya messziről, azért ne hidd, hogy te vagy a falu rossza egyedül.2. Start után mindjárt nyomulj a csoport élére s ha valamelyik pukkadó ellenfeled emiatt szól neked, egy­szerűen intézd el őt azzal a kijelentés­sel, hogy veled nem lehet gyalog, hanem csak lóhátról beszélni.3. Ha versenytársaid egyikét sza­márnak nézed is, ez a körülmény ne ösztönözzön arra, hogy őt keresztez­zed, elég az öszvér így is.4. Lassan járj, tovább érsz, de a célnál tovább ne menj. Ne menj úgy, mintha jönnél, hanem úgy, mintha nagyon menned kellene, akkor a győ­zelem a tied.5. Versenyzés közben ne lógasd ki a nyelvedet, mert akkor az már nem gyalogolás, amit csinálsz, hanem kutyagolás.6. Ha a verseny alatt oldalad szúrni kezd, önvédelemből szúrd vissza azt. E célból lásd el magad egy jófajta budlibicskával, amelynek egyébként akkor is hasznát veheted, ha a közbe­eső faluban lakó nagybátyádat meg akarod vágni.-— -----o---------Nem közölhető— Mondd, papa: miért nem küldik a rikordokat Aszódra?— Miért küldenék, fiacskáin?— Hogy ott megjavítsák őket.
Mi ez ?

Itt piszok, ott piszok,
Sárt eszek, sárt iszok. 
Tested bár: mint a mész, 
Szén lesz, ha odamész, 
Szerecsen, ha belép. 
Feketébb, mint elébb. 
Mondd meg: ez micsoda? 
Pesten az uszoda.
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— Mondom kendnek, vigyázzon magára, inert ha tovább folytatja a borivást, odajut, ahová én.— Ajnye, pallér úr, a számbul vette ki a szót. Én is akkurát ezt akartam mondani kendnek.----------- O------------
Képtelen természetrajzKimaradt a nagy BrehmbölA kolibriA kolibri olyan kis madár, hogy ha valaki például egy kolibrit akar ebédelni, annak előbb két sült csirkét kell meg­ennie, hogy egy kolibrivel jóllakjék. A kolibri maga szégyenli is kicsiny termetét s ezért a ragadozó madarak elől, amelyek sokkal nagyobbak mint ő, szemérmesen elrejtőzik.Kétféle kolibri van, úgymint eleven és döglött kolibri; a döglött kolibri az elevenből keletkezik haláleset által.A kolibri hazája Délamerika, de ezenkívül máshol is elő­fordulhat, ha odaviszik.A kolibri bogarakkal táplálkozik, mivel pedig oly kicsiny, hogy akárhány bogár nagyobb nála, hát a bogarakat a kolibri szempontjából két csoportra oszthatjuk: 1. olyanokra, amelye­ket a kolibri eszik, 2. olyanokra, amelyek a kolibrit eszik. Ezzel a példával, remélem, "az állatok fölosztásának egy új módját vezetem be, mely hivatva van arra, hogy a régi avult rendszereket, különösen a Linné-félét, teljesen kiszorítsa.A kicsi kolibrinek kedves kis csipogó hangja van, amellyel lágyan csipog a nőstény fülébe és ez a csipogás komoly dolog, mert ebből keletkezik aztán a kolibritojás, ami oly kicsiny, mint egy nagyobbfajta gombostűfej, tehát ha föl­dobják is fehér, há leesik is fehér s éppen ebben különbözik, a tyúktojástól.A kolibri a természetnek csupán dísztárgya, az ember sem lovaglásra nem használhatja, sem bőréből bakancsot nem gyárthat, szőrét a szűcs föl nem dolgozhatja, csontjaiból elefántcsont-dísztárgyak nem készíthetők, egyetlen haszna az, hogy kitömése után természetrajzi múzeumokban kiállítják s

ott gyönyörködünk benne, de elvégre ez is haszon, ha meg­gondoljuk, hogy némely embernek még ennyi hasznát se vesszük.A kolibri neve indiai eredetű, magyar neve nincsen, ami sajnálatos fogyatékossága a magyar nyelvnek s egy elkövet­kezendő nyelvzsenire vár a kolibri magyar nevének meg­alkotása s annak leleményességétől és ízlésétől függ, hogy a kolibrit magyarul a csalogány szó mintájára kicsigénynek, vagy netán kis röpke mitugroncnak, vagy netalántán — színei alapján — piroscsagos zöldkékenynek, esetleg amerikai röpparánynak fogják-e nevezni.A kolibri életkora, mivel a termete is igen kicsi, szintén kicsi, pontosan még nem lehetett megállapítani, de minden­esetre kisebb, mint a kolibri szeretné. Persze, még ekkora életkort is csak kedvező, úgynevezett normális — tehát direkt délamerikai — viszonyok közt ér el, életkora nálunk még jóval kisebb, jégszekrényben, Sósavban, vagy forró vízben még ennél is kisebb lenne. , ni-------- o---- ----Ebédakció után— Jaj, doktor úr kérem! Tegnap az olcsó ebédakciónál ebédeltem és most égő fájdalmat érzek a gyomromban.Hja, barátom, minden akciónak megvan a reakciója.Tanulás nem szégyen— Mit biflázik kend az újságból már reggel óta?— 'Hadd csak anyjuk. Az új párt nevit tanulom; mivel­hogy benne vagyok, illik legalább a nevit tunnyi.Itt a cenzúra egy karcolatunkat törölte.Kifogtam a postánA dolog ott kezdődik, hogy szerelmes vagyok Keö Sáriba, a bájos operettprimadonnába. Mivel mindeddig nem sikerült vele személyesen megismerkednem, szerelmemet levélben szoktam neki bevallani. Hónapok óta minden nap írok neki egy levelet, melyben kijelentem, hogy egy percig sem tudok tovább élni nélküle. Képzelhetik tehát, milyen érzékenyen érintett az a hír, hogy a posta junius l-től kezdve fölemeli a levelek szállítási díját. Hogy fogom én Írni ezentúl ezeket a leveleket? Hiszen az új levélportó mellett több kellene bélyegekre, mint amennyi az egész havi jövedelmem. Május ől-én Írtam még egy levelet imádottamhoz és ezt a „Leveiem, levelem, utolsó levelem** kezdetű népdal éneklése közben elvittem a postára. Azt hittem tudniillik, hogy ez az utolsó levél, melyet hozzá irok, mivel másnap már életbelép az új díjszabás. De közismert találékonyságom lehetővé tette, hogy továbbra is mindennap Írjak az imádott nőnek, anélkül, hogy anyagilag tönkretenném magam. A következő ötletem támadt ugyanis:Keő Sáriba nem csak én vagyok szerelmes, hanem még pár száz ember Budapesten. Ezek nagy része szintén levélben szokott szerelmet vallani a művésznőnek. Hirdetést tettem tehát közzé egy napilapban:Mindazok, akik Keő Sárihoz szerelmes ;levelet szoktak írni, legyenek délután v  J 3-kor a Pali-kávéházban. Jelszó: „Ki­fogunk a postán.44Délután 3-kor a Pali-kávéházban rajtam kívül 186 Keő Sári­hoz szerelmes levelet iró egyén gyűlt össze. Megalakítottuk a Keő Sárihoz Szerelmes Levelet írók Klubját, választottunk elnököt, titkárt, jegyzőt é$ pénztárost. Az elnök természe­tesen én lettem. Megnyitottam az ülést és előálltam a javas­latommal: hogy tekintettel a levélportó drágaságára, ezentúl ne írjon mindenki külön levelet Keő Sárihoz, hanem a Klub jegyzője Írjon mindennap egy levelet, melyben kijelenti, hogy egy percig sem birunk élni a művésznő nélkül, ezt írjuk alá mindnyájan és küldjük el a művésznőnek részvénytársasági alapon. Indítványomat zajos helyesléssel egyhangúlag el­fogadták.Az ülést fényes társasvacsora követte. Nagyszerűen mu­lattunk. Tehetjük. Telik a leveleken megtakarított pénzből._  _  (Alidsz)
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Kenyér
Hajnaltálon, amikor a napfény 
Az aranyszínű búzára hull. 
Hajnaltájban lányok és legények 
Nagy csapatja munkába vonul. 
Hajnaltájon ajkukon az ének 
A szent égi magasságba száll; 
Hajnaltájon százezer magyar kéz 
Aranyszin kövér búzát kaszál.

Déli órán, mikor a harangláb 
Miatyánkra hívja a szivet;
Déli órán isten jut eszébe 
A magyar rónán mindenkinek. 
Déli órán, rekkenő melegben 
Jó l esik a jó magyar kenyér; 
Déli órán szünetel a munka 
S megpihen a sok kérges tenyér.

Alkonytájon, amikor a holdnak 
Hzüstkarikája fölgurul; 
Alkonytájon fölhangzik az ének 
Lányok és legények ajkirul. 
Alkonytájon ki-ki hazaballag 
S a szivekbe föllobog a v é r . . .  
Alkonytájon ott kinn a mezőkön 
őrségen áll a magyar kenyér.

Somlyó ZoltánVálás előtt— Mondd csak. lányom, miért akarsz voltaképpen elválni az uradtól? Hiszen olyan kedves, jó ember.— Igaz, mama.— Én nem találok semmi kifogásolni valót rajta.— Te nem, mama. De én egészen biztosan tudom, ki a legkisebb gye­rekünknek az apja.

Vidám  félreértés «

— Mongya csak, Andris bácsi, nem zsidó az az új sarki botos? Olyan furcsa a neve, Móve, vagy hogy hijják. /
Antiszemita lexikonAntiszemita =  a zsidók csinálták.Antiszemitizmus =  magasztos érzelem, melyhez legfőképpen zsidó szükséges, azaz: nem szabad minden zsidót kiker­getni, mert akkor mi lesz szegény antiszemitákkal?Béke =  a zsidók csinálták.Bojkott =  a zsidók csinálták.Büdzsé =  az nyögje, aki az.Drágaság =  lásd Bojkott.Dráma =  zsidó műfajtalanság, amit karvalyorrú sziriaiak kö­vetnek el. Zsidó színházakban (mind az!) csak halott ke­resztények színmüveit adják elő, mert ezek után nem kell tantiémet fizetni.Forradalom =  lásd Béke!Háború =  lásd Forradalom.Igazság =  minden, ami a zsidóknak nem tetszik.Kommunista =  többféle van, és pedig: 1. zsidó, 2. izr., 3. héber, 4 . Mózesvallású, 5. kikeresztelkedett, 6. felekezetnélkiili.Kurzus =  ezt is a zsidók csinálják, t. i. Zürichben.Neológ =  az a zsidó, aki rosszabb mint az orthodox.Numerus clausus =  törvényes óvszerkezet a zsidógyerekek túlságos szaporasága ellen.Orthodox =  az a zsidó, aki rosszabb mint a neológ.Orvos =  túlnyomórészt zsidó sakter, aki csak azért gyógyítja meg a betegeket, hogy tovább is sarcolhassa őket

króm, szappan, púder 
sam pon,Eau deCologne  
a le g jo b b  t o l le t t e s z e r e k .

Kaphatók m i n d e n ü t t !
Készíti : N U N N IA-GYÛGYTÀR, Budapest, Erzsébet körút 50 . a*.J

Pájesz =  diminitivuma a zsidónak, t. i. huncutfcű.Pénz =  az egyetlen, amit még zsidótól is el lehet fogadni. Román megszállás =  lásd Háború.Sajtó =  nemzetközi zsidó szövetség, amely a legnagyobb titokban naponta húszmillió példányban terjeszti a métely*. Szemtelenség =  ha a zsidó nem hagyja magát. -  Töke =  zsidó találmány, illetőleg keresmény; a t " é $  válfajait lásd „Kommunista" alatt.Tőzsde =  az a hely, ahol szintén előfordulnak zsidó-kötések. Úr =  aki a zsidót nem tartja annak.Zsidó: miként e lexikonban, úgy a társadalomban is utolsó helyen áll. -------- •--------Panaszos levélKaptuk az alábbi sorokat :
Kedves Borsszem Jankó ! Olvasom, hogy Féld Matyi rólam irt bohózatot „Morton, te csalsz !“  címen. Égbekiáltó hálátlan­ság ez tőle. Mert, mondja csak, kedves Jankó, ha én nem valutazok el Pestről, akkor ugyan miről irt volna Matyi az idén? Ne haragudjon, hogy nem Írom meg, hol vagyok, de a lapok különböző híresztelései annyira összezavartak, hogy már, sajnos, magam sem tudom. Viszontlátásra! Tisztelettel 

Jellinek Morton. ---------- o-----------„Javul a tisztviselők élelmezése", — Na tessék, megint többe kerül a hús!— Ugyan, kolléga úr, ne izgassa magát, belénk úgy se kerül.
La Sphinx qua rit.. ■ Toilette és 

Poudre du Perle szépitôszerei
K é s z íti : S P H IN X  M Ű VEK . M in d e n ü tt  k a p h a tó  I
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FAR K ASO K  B Â R Â iïrB Ô ftffE NSzenzációs találmányvagy a lógósok öröme
Kedves Borsszem Jankó! Tíz év óta dolgozom egy szen­zációs találmányon, melynek célja az lenne, hogy lehetővé tegye a villamos külső részének minden pontján való lógást. Próbálkoztam eleinte zsineg-hálózattal, de — mondanom sem kell — rövidesen leszakadt. Majd kis patent-kapcsokat helyez­tem el a villamosokon s az emberek hasán s aztán össze­nyomtam őket. De ez se tartott. Most végre fáradozásomat siker koronázta! Föltaláltam egy olyan kenőcsöt, mely csiriz­tartalmánál fogva használható arra, hogy az embert a villamos bármely részére fölragassza. S amellett, hogy nagyón prak­tikus, még hallatlanul olcsó is. Tízsz^ri bedörzsölésre ele­gendő tégely ára csupán húsz korona, levakarásra szolgáló késsel együtt, Hásználati utasítás mellékelve. Tisztelet­tel Carámy. Kedves Borsszem Jankó!Ne harajÜidjon, de én nem értem meg a politikus urak nagy zsidógyűlöletét. Hogy én meggyőződésből zsidófaló vagyok, az közérthető, mert nekem, sajnos, jelenleg nincs más falni- valóm, de jiogy azok az urak, akik hétfogásos ebédeket és va­csorákat esznek végig a kaszinókban és a birtokaikon, miért fal­ják úgy a zsidót, azt nem tudnám megmondani.Tisztelettel Sanyaró VendelMindent megvesznek a külföldi zsidókMégis csak szörnyűség, hogy mindent megvesznek a kül­földi zsidók. Avval kezdődött, hogy egy külföldi zsidó pénz­csoport megvette a Budapest fölött húzódó drótnélküli telegráf- hálózatot, majd egy másik egész tőkéjével belefeküdt a buda­pesti csatornahálózatba, de szerencsétlenségünkre nem lett semmi baja, mert kihúzták. Most azt a hírt kapjuk, hogy egy ismert antiszemita politikusunk nagynéniének hálóréklijét vette meg egy külföldi zsidó pénzcsoport csekély félmillió dollárért. Nem üdvös ugyan, hogy mindent megvesznek a külföldi zsidók, de ha már megvesznek, hát — isten neki — kívánjuk, hogy vesszenek meg. csakis „T ab a co n "  névvel valódi. Min­den más é r té k ­

te len  u t á n z a t .100 gramm dohányhoz 15 korona, fél kilogrammhoz 35 korona.
CITY DROGÉRIA IV., Eskü-út 5. sz.

Nyilatkozat
Kedves Borsszem Jankó! Egyes lapok azt adták hírül, hogy nekünk, versenylovaknak, szamárköhögésünk van, azért kö­högünk. A dolog éppen ellenkezőleg áll! Nem mi, lovak lettünk szamarak, ellenkezőleg, azpkat a szamarakat tettük lóvá, akik elhiszik, hogy köhögünk, jóllehet mi csak röhögünk rajtuk. Rajtuk, akik reménykedve tesznek ránk és nem tudják, hogy mi is órájuk. Tisztelettel a versenylovak.KorokHány kor van?— Ókor, Középkor. Üjkor, Legújabbkor és Legutolsókor.SZERKESZTŐI ÜZENETEKKéziratokat és rajzokat nem küld vissza a szerkesztőség.
A Borsszem Jankó jelen számát julius 13-án, kedden, zár­

tuk le. — L. S. Némi készséget árul el, de még messze van a művészi formáktól. — Korzikai. Kitűnő! Ön oldta meg eddig legügyesebben a rébusz-kitalálás gordiusi csomóját. Az ember például egyszerűen igét csinál a „korzó“ szóból, így: én korzok. te korzol. ő korzik, a harmadik személy után „ai“-t pittyeszt és kijön a „korzikai44. Ehhez csak a Kolumbusz tojása fogható. — G. L. Ne tessék forszírozni, — dolgozzék egyelőre az asztalfiókjának. Sokat kell még fejlődnie. — m—s. 1. Akadt bennük. 2. Bölcsen teszi, ha a magyar humor tárházába: a Borsszem Jankó évfolyamaiba bekukkant, de — csínyján a tapasztalatokkal! — Tépelödö. Van mit rágni rajta. — Rednik. Nem használhattuk. — s. m. j. Félretettük: majd egy­szer! — József. Ezúttal sikerült. — Esba. A sportnovella jól indul, de a végén nem birja a tempót. Jobb véget fogunk hozzá —told -ani. A küldemény javarésze dugó. Üdv! —ézd. Válo­gatva. — H. P. Akad benne, -er—. Egyrészét fölhasználjuk.— Több levélről a jövő számban.Szerkesztik : Molnár Jenő és Bér Dezső A szerkesztésért felelős : Dr. Molnár Jenő Kiadótulajdonos: Borsszem Jankó lapkiadó r.-t. Igazgató : Vadász Henrik
BRILLIÁNST 24.000 K-ig I
A R A N Y A T grammját m 2 8 -2 9 0  K-ig jmindenkinél magasabb áron vesz: Népszínház-utca 7.Hívásra házhoz )0v0k I W #€\Jw Telefon József 42-20. |



29. szám BORSSZEM JANKÓ II. oldal

Képrejtvény

A megfejtés jutalma a Seiffensteiner Salamon adomái című könyv. A Borsszem Jankó 2737. (28.) számában közölt kép­rejtvény megfejtése:
RovatvezetőA megfejtők számát és a nyertes nevét a jövő számban kö­zöljük. A julius 4-iki számban megjelent talány helyes meg­fejtését („Rettenetes Iván") 77-en küldték be; nyertes ár. 

Dános Miklós ( Városhidvég, Somogymegye) lett.Fabank r.-t. Budapest (V., Nádor-utca) megkezdte működését. Az alap­tőke hatvanmillió koronában lett megállapítva. Az intézet vezetői Bauer Jenő, 
Ehrenfeld Mór és Krahl Gyula  igazgatók.A Hazai Fatermelő r.-t. igazgatósága közli, hogy 1918— 19-iki egyesített mérlege 8.046,672 K nyereséggel zárult. Az igazgatóság a julius 15-iki közgyű­lésnek a két évre 150 K  osztalék k.fizetését javasolja. Ugyanekkor indítványozza, hogy a jelenlegi 17*5 millió K alaptőkét 31,250 darab részvény kibocsátásával 
30 millióra emeljék föl, olykép, hogy minden két régi részvényre egy új rész­vényt adjanak 2530 koronáért idei osztalékjogosultsággal.
A KERTMOZI

(V á ro s lig e ti fas o r és A rén a -ú t sarkán )

a legkellemesebb nyári szórakozóhely.
M inden  héten  e l s ő r a n g ú  új m űsor.

lenolcsihb ntmUm !

il BORSSZEM m ild
híres régi évfolyamai 
m egrende lhe tők a 
k ia d ó h iv a ta lb a nAz 1914. évf. 60  korona 
.  1915. ,  60  .
.  1916. . 80  .
.  1917. » 100 ..  1918. .  100 .
.  1919. ,  120 .

ZSOLDOS Tanintézet
előkészít magánvizsgákra 

Olt., Dohány-utca 84 =  Telefon 3. 124-47

REMÉNYI MIHÁLY a Magyar Nemzeti 
Zeneakadémia házi 

hangazerkéezitőjének
hegedű készítési műterme

B udapest, V I., K irá ly -u tc a  58 /bSaját készitményű mesterhegedük, valamint régi fran­cia, német stb. mesterhegedük nagy raktára. Quint- tiszta hangversenyhúrok. Á rje g y z é k  d íjta la n .

Briliánst aranyat, ezüstöt, ékszert leg­magasabb napi árban veszek. 
Schiller, Kecskeméti-u. 11.

» FOTÓ"F C N Y K É P t S l C r i
s z a k ü z l it  BuoAPisr
Rákócíi-ut80.

NAGYBAN -  KICSINYBEN;

Fájós lábakra készít cipőket™  GERŐ ADOLF FIA, Budapest. IV , Kossuth Lajos utca 4.
n  •  1 1  •  *  é k s z e r t ,  a r a n y a t ,  e z ü s t ö t

o r i l l i a n s  l w k ç ï s  veszek.H a r t e n s t e i n  ékszerész, Rákóczi-út 9. (Pannónia mellett.)
Aranyai, platinát

S P A N N  ékszerész. W e s s e lé n y i-u tc a  6 .

■ P A U y a l  brilliánst, platinát
■ O H  j a i y  legm ag asab b  á ro n  v es z :

POLGÁR ékszerész, VI., Teréz-körút 2.A
Brílliánsokat
Kornhauser Arnold f ud*po*L Vl1*' weaaeiényi-utc*rvui 11 l l c t U b C  r t l I1U1U 8. szám. Pontos címre tessék ügyelni !
SzőnyegeketTUDUK TIVADAR tzőn ven i., ré g i ro n g y o s o k a t la ,a legm agasabb árakon 

v o s z  vagy c s e r é l
TU D U K  T IV A D A R  s z ő n y e g ja v itó  és t is z t ító te le p e ,  
V I., D a ln o k -u tc a  12 a. Telefon 46 -6 8 . Meghívásra házhoz jön.

ÇTERNBERG B B S S
W f  ^  Az összes hangszerek békeidőben választékban!
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— Nagyságos asszonyé mind a gyerek?— Nem, kérem, csak ez az egyik, a többit azért hoztam el, hogy kijöjjön a percent.
Rajuszít hajnövesztő

Fixelix irrövid idő alatt dús hajat, bajuszt és szakáit növeszt, ára 2j korona. Kizárólag szétküldi :
szivarka- és pipadohány­nak 100 gramm dohány­hoz 15 kor., egy kilóhoz 40 kor. Kapható min­den dohánytozsdében és

T ö rö k  J ó z s e f g y ó g y s z e r tá r , Budapest, VI., Király-utca 12.
/frányát b r i l l lá n s t ,  p la t in á t  mindenkinél magasabb áron vesz

S p itze r M arc e ll ékszerész.
V II . ,  C s á n y i-u tc a  2 .  s z á m . iKlauzál tér sarok.)

Vásárolok brilliánst,
horribilis áron SSSSK-ttTK

n h u  
h ő k f u n z o

hirfun /'/* /S

M o z it
aharberem/ezm  ,

v illa n y , m é sz / e n y  fuçy
a cetilén  y  I

Kérjen (irajónlülolH/ffSCHEItnlARiUSKineiiuilo(jr(iít<iMiz<iKu£le(tól 'fi Budapest Karoly Korút 26
Dr. r ü R E D r 1'

M  rendelő-intézet férfiak és nők be- 
Rendelés tegségeinek szakszerű gyógyitá-
egész nap sára. Budapest, Rákócz F-út 32, I.

á t a la k í t ,  ja v í t ,  hozott anyagból legújabb divat szerint készítStatter és Biedermann bőrdiszmüárúkészitők D am janich-utca 46. — Nagy raktár kész árukban.
flrilliánsokat és aranyatf l  C IM O E D  Teróz-körút 8. U  J l n l l E K ,  T e le fo n  5 -8 0 .
Művészies KépKereteK £> V á ra d i B élá-nál, Budapest, Andrássy-út 43.
tteszünk viselt férfiruhákat és cipőt
POPPER és  A N G ELU SZ, P e tő f i-u tc a  7. Telefon 94-49.
K ü lfö lda a  nagjTeréz-körút 33. Telefon 131-58.

i művészeti ólajfestéKeK
r választékban KapHatók 
B R A U N  Á R M I N  5 ® » 2:

D  p B  1 1 3 £  a *  C  a  #  g y ö n g y ö k e t, ré g is é g e t
D l l l l l a n S O K a V  és  é k s z e r e k e t  bárkinél
drágábban vesz S ZÉ K E LT  E M IL  ékszerüzlete, B u d a p e s t, 

K irá ly -u tc a  51. Teréz-templommal szemben.
O lia ro  te s s é k  f ig y e ln i. T e le fo n i  J ó zs e f 1 0 5 -8 5 .Amerikai rendszer az ék­szer Kereskedelem terén.Rendkívül célszerű újítást léptetett életbe a kitűnő hírnevű Hellinger Henrik órás és ékszerész. A cég magánosoktól bizo­mányba átvesz ékszerárút és műtárgya­kat, melyeket a legkedvezőbb föltételek mellett árúba bocsájt. Ezen újítással úgy az eladó, mint a vevő részére nagy elő­nyöket biztosit. Hellinger Henrik, ív ., Tfirr István-u. 9, félem. CVáci-n. sarok).

A Pesti LloycH \Úi Mária V




